[bookmark: _Hlk194235508]海南自由贸易港极简审批条例
Regulations on Expedited Review in Hainan Free Trade Port
（2024年9月27日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十三次会议通过）
(Adopted at the 13th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on September 27, 2024)

第一章　总　　则
Chapter I General Rules
第一条　为全面推行极简审批，持续推进全面放开投资准入，营造法治化、国际化、便利化的营商环境，加快中国特色自由贸易港建设，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》的规定，遵循有关法律、行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本条例。
[bookmark: _Hlk194235547]Section 1 The Regulations for Hainan Free Trade Port on Expedited Review (these “Regulations”) are enacted to comprehensively implement expedited review, continuously promote the comprehensive opening up of investment access, create a law-based, internationalized, and business-friendly environment, and expedite the construction of a free trade port with Chinese characteristics, in accordance with the provisions of the Hainan Free Trade Port Law of the People’s Republic of China, pursuant to the basic principles of applicable laws and administrative regulations, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
第二条　本条例适用于海南自由贸易港推行投资领域极简审批的相关管理、服务活动。
本条例所称极简审批，是指县级以上人民政府及其有关部门或者重点园区管理机构以社会信用体系建设为基础，建立健全审批、监管、执法、信用一体联动机制，实施一次告知、一次承诺、一次受理、一次审批、一张证照以及联合核查，最大限度精简审批事项和流程、提高审批效率的改革举措。
Section 2 These Regulations apply to the management and service activities related to the launch of expedited review in investment projects in Hainan Free Trade Port.
Expedited review in these Regulations refers to the reform measures where the People’s Governments at or above the county level and their relevant departments or key park administrations, based on the construction of a social credit system, establish and improve an integrated mechanism of review, regulation, law enforcement, and credit, and apply one-time notification, one-time commitment, one-time acceptance, one-time review, one certificate, and joint verification, to maximize the expedition of review items and processes and improve review efficiency.
第三条　海南自由贸易港推行极简审批，遵循精简、统一、诚信、效能、便民、公开的原则，深入推动审批服务提质增效，在更多领域更大范围实现“高效办成一件事”。
Section 3 The launch of expedited review in Hainan Free Trade Port adhere to the principles of simplification, unification, integrity, efficiency, convenience, and transparency, deeply promoting the improvement of review services, and achieving “efficiently handling a set of tasks as one” in more sectors and on a larger scale.
第四条　省人民政府应当加强组织协调，建立健全极简审批改革的统筹推进工作机制。
省人民政府营商环境建设主管部门负责牵头推进极简审批改革工作。
省人民政府有关行业主管部门（以下简称省级行业主管部门）负责推进本行业及相应事项极简审批改革工作。
Section 4 The Provincial People’s Government shall promote organizational coordination, and establish and improve the overall promotion mechanism for expedited review reform.
The Business Environment Construction Department of the Provincial People’s Government shall take the lead in promoting the expedited review reform.
The departments responsible for specific industries of the Provincial People’s Government (hereinafter the Provincial Industry Department) shall promote expedited review reform in their respective industries and corresponding items.
省和市、县、自治县人民政府依法行使行政审批权的行政审批服务部门（以下简称行政审批服务部门）和依法可以行使行政审批权的重点园区管理机构（以下简称重点园区管理机构）负责极简审批事项的具体办理和极简审批改革的政策解读宣传等工作。
尚未实行相对集中行政审批职权改革的市、县、自治县人民政府根据相关法律法规确定有关部门的极简审批改革工作职责。
Administrative review service departments of Provincial, City, County, and Autonomous County People’s Governments (hereinafter the Administrative Review Service Departments) and key park administrations (hereinafter the Key Park Administrations) that are lawfully empowered to apply administrative review are responsible for the specific handling of expedited review and the explanation and public awareness campaign of expedited review reform policies.
The City, County, and Autonomous County People’s Governments that have not yet launched the reform of relatively centralized administrative review authority shall determine the duties of relevant departments for expedited review reform according to applicable laws and regulations.
第五条　除涉及国家安全、社会稳定、生态保护红线、重大公共利益等国家实行准入管理的领域外，省人民政府应当分批次确定实施极简审批改革的行业及相应事项，并适时调整更新。
对纳入极简审批改革的行业及相应事项，省级行业主管部门应当按照场所、设备、人员、资金、管理制度等要素，对从事该行业投资经营活动涉及的法定许可条件、强制性标准和技术等审批事项要求进行标准化集成，编制具体许可条件清单和材料清单，向社会公开。
Section 5 The Provincial People’s Government shall determine the industries and corresponding items for launching expedited review reform in batches and adjust and update them as appropriate, except for sectors under the national access management system such as national security, social stability, ecological protection red lines, and major public interests.
For industries and corresponding items enrolled in the expedited review reform, the Provincial Industry Department shall standardize and integrate the review requirements such as statutory permit conditions, mandatory standards, and technologies involved in investment and business activities in those industries according to elements such as premises, equipment, personnel, funds, and management systems, and prepare lists for specific permit conditions and materials for public disclosure.
第六条　省人民政府营商环境建设主管部门应当统筹推进全省一体化在线政务服务平台极简审批管理系统建设，实现与全国一体化在线政务服务平台对接和数据共享，及时应用先进的数字技术，为极简审批改革提供现代化手段。
省人民政府营商环境建设主管部门应当根据极简审批改革需求，优化线上业务审批流程，推进全程网上申报、网上审批，实现审批数据的实时共享。
Section 6 The Business Environment Construction Department of the Provincial People’s Government shall coordinate the construction of an expedited review management system on the provincial integrated online government service platform, achieve connection and data sharing with the national integrated online government service platform, and promptly apply advanced digital technology to provide modern means for expedited review reform.
The Business Environment Construction Department of the Provincial People’s Government shall optimize online business review processes according to the requirements of expedited review reform, promote online application and review across the entire process, and achieve real-time sharing of review data.
省人民政府营商环境建设主管部门应当归集各类行政审批证照数据，对电子证照发证清单进行同步更新，完善全省电子证照库，为极简审批改革提供电子证照共享服务。制发的电子证照通过全省一体化在线政务服务平台等途径向经营主体送达。
The Business Environment Construction Department of the Provincial People’s Government shall collect various certificate data from administrative reviews, update the electronic certificate issuance list synchronously, and improve the Provincial Electronic Certificate Library to provide electronic certificate sharing services for expedited review reform. The issued electronic certificates are delivered to business entities through the provincial integrated online government service platform or otherwise.
第七条　鼓励市、县、自治县和重点园区结合实际需要，探索改革做法，创新管理模式，推行原创性、差异性的优化营商环境举措，深化极简审批改革。
Section 7 Cities, Counties, Autonomous Counties, and Key Parks are encouraged to explore reform practices, innovate management models, and launch original and differentiated measures to optimize the business environment, thereby deepening expedited review reform.

第二章　审批主体和审批流程
Chapter II Review Entities and Review Processes
第八条　市、县、自治县人民政府按照省人民政府确定的实施极简审批改革的行业及相应事项，开展行政审批职权划转工作，并向社会公布。
县级以上人民政府有关行业主管部门对划出的行政审批职权对应的行业及相应事项，履行政策引导、发展规划、违法线索核查移交、监督管理和行业服务管理等职责。
Section 8 City, County, and Autonomous County People’s Governments shall carry out the transfer of administrative review authority according to the industries and corresponding items determined by the Provincial People’s Government for launching expedited review reform and make them available to the public.
The industry departments of People’s Governments at or above the county level shall perform duties such as policy guidance, development planning, transfer of violation clues, supervision and management, and industry service management for the industries and corresponding items of the transferred administrative review authority.
行政审批服务部门或者重点园区管理机构集中行使行政审批职权时，应当使用行政审批专用印章（含电子印章）。行政审批服务部门或者重点园区管理机构的行政审批专用印章（含电子印章）与县级以上人民政府有关行业主管部门作出行政审批决定加盖的行政公章或者行政审批专用印章具有同等法律效力。
Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall use special seals for administrative review (including electronic seals) for centralized administrative review authority. The special seals (including electronic seals) of Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations have the same legal effect as the administrative seals or special seals for administrative review affixed by the industry departments of People’s Governments at or above the county level when issuing administrative review decisions.
第九条　经营主体可以选择通过全省一体化在线政务服务平台等途径线上办理或者线下办理。
鼓励引导经营主体线上预约或者线上提交申请材料。但经营主体选择线下办理的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构不得强制要求其线上预约或者线上提交申请材料。
Section 9 Business entities may process through the provincial integrated online government service platform or offline.
Business entities are encouraged to make online appointments or submit application materials online. If a business entity voluntarily processes offline, the Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall not force them to make online appointments or submit application materials online.
第十条　行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当深化电子证照等数据的共享应用，能够通过全省电子证照库等公共数据平台提取的材料，不再要求经营主体提供，但可以要求经营主体予以确认；经营主体认为通过公共数据平台提取的材料与实际不符的，以经营主体提供的材料作为申请材料。
Section 10 Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall deepen the data sharing and application such as electronic certificate. Materials extractable through the Provincial Electronic Certificate Library and other public data platforms shall not be required from business entities, but such business entities may be required to confirm them. If a business entity believes that the materials extracted through public data platforms do not correspond with the actual situation, the materials provided by the business entity shall serve as the application materials.
第十一条　行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当一次性告知经营主体开展投资经营活动需要符合的许可条件及强制性标准和技术等要求、所需提交的材料、提交方式、提交期限、法律责任等。
告知的内容应当全面、准确、易懂，可量化、可操作，不得模糊表述，不得包含兜底条款，不得另附许可条件。
Section 11 Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall notify business entities, in one instance, of the requirements to carry out investment and business activities, such as permit conditions, mandatory standards, technologies, necessary materials, submission methods, submission timeframe, and legal liabilities.
The content of the notification shall be comprehensive, accurate, articulate, quantifiable, and feasible, without vague expressions, catch-all clauses, or additional permit conditions.
第十二条　对按照国家和本省有关规定实行告知承诺制的审批事项，经营主体应当签署告知承诺书，并对下列内容作出承诺：
（一）已知晓告知事项和禁止事项；
（二）所填写的基本信息和提交的材料真实、准确；
（三）已经符合开展投资经营活动的许可条件、强制性标准和技术等要求，能够在承诺期限内提交相关材料；
（四）已知晓并愿意承担违反承诺的法律责任；
（五）所作承诺是真实意思表示。
Section 12 If review items are subject to the Notification and Commitment System as the State and this Province directs, business entities shall sign a notification and commitment letter and make the following commitments:
(1) They are aware of the notified matters and prohibited matters;
(2) The basic information filled in and the materials submitted are true and accurate;
(3) They have satisfied the requirements such as permit conditions, mandatory standards, and technologies for carrying out investment and business activities and will submit relevant materials within the commitment period;
(4) They are aware of and willing to bear the legal liabilities for violating the commitments; and
(5) The commitments made are their genuine declaration of intention.
经营主体应当将告知承诺书和应当当场提交的材料同时提交行政审批服务部门或者重点园区管理机构，对基于承诺可以减省的材料不再提供。行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当自经营主体提交告知承诺书之日起七个工作日内依法公开告知承诺书。
Business entities shall submit the notification and commitment letter and the materials that shall be submitted on the spot to Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations; materials that may not be submitted based on the commitment will not be required. Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall publicly disclose the notification and commitment letter within seven working days from the date of submission by the business entity.
第十三条　行政审批服务部门或者重点园区管理机构统一受理经营主体提交的申请，对可以在行政许可后一定期限内补交的材料，实行容缺办理、限期补交。
经营主体申请设立登记时，可以向行政审批服务部门或者重点园区管理机构同时提交其已符合拟从事行业及相关事项的材料，行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当一并受理。
Section 13 Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall uniformly accept applications submitted by business entities and implement deficient processing and deadline supplementation for materials that may be supplemented within the timeframe after granting administrative permits.
When applying for incorporation registration, business entities may simultaneously submit proofs of having been qualified for the industry they propose to engage in and related items to Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations, and shall be accepted together.
第十四条　行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当最大限度简化审批流程，缩短审批时间，集中统一办理审批手续。
鼓励有条件的市、县、自治县推行信用免审制度，结合经营主体信用等级、行业或者相关项目风险状况确立诚信激励标准。对经营主体达到诚信激励标准的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构可以当场作出行政许可决定。
Section 14 Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall maximize the expedition of review processes, shorten review timeframe, and uniformly review. 
Cities, counties, and autonomous counties with the necessary conditions are encouraged to launch a credit-based exemption system, establishing integrity incentive standards based on the credit rating of business entities, industry, or related project risk status. Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations may grant administrative permits on the spot to entities who satisfy the integrity incentive standards.
探索经营主体投资经营高频办理的许可证件、资质资格等跨区域互认通用。对已在海南自由贸易港内取得行政许可的经营主体新设场所或者增加投资的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构通过数据共享获取同一事项的原许可信息并确认后，可以当场作出行政许可决定。
专业技术要求较高的审批事项，可以通过购买服务的方式，委托具有相关资质的独立专业机构统一进行技术审查，并出具审查意见。行政审批服务部门或者重点园区管理机构对技术审查意见核验后，符合法定要件的，可以作为直接作出行政许可决定的依据。
Mutual recognition and general use of certificates, qualifications, and other high-frequency permits across regions shall be developed for business entities’ investment and operations. Administrative Review Departments or Key Park Administrations may obtain and verify the original permit information for the same item through data sharing, and then grant administrative permits on the spot for business entities that have already obtained administrative permits within Hainan Free Trade Port and propose to set up new locations or increase investments.
Independent professional agencies with necessary qualifications may be commissioned under service purchase to uniformly conduct technical review and issue review opinions for review items with high professional and technical requirements. After Administrative Review Departments or Key Park Administrations verify the technical review opinions; if such technical review opinions meet the legal requirements, these opinions may be used as the basis for directly granting administrative permits.
第十五条　省人民政府市场监督管理部门会同省人民政府营商环境建设主管部门、县级以上人民政府有关行业主管部门将各行政许可的信息整合到营业执照上。
县级以上人民政府及其有关部门应当对营业执照上已加载的行政许可信息效力予以认可，在相关管理服务活动中，不再要求经营主体提供单项行政许可证件。经营主体申请单项许可发证的，县级以上人民政府及其有关部门应当予以办理。
Section 15 The Market Regulation Department, in conjunction with the Business Environment Construction Department of the Provincial People’s Government and the industry departments of People’s Governments at or above the county level, shall integrate all administrative permit information into business certificates. 
The People’s Governments at or above the county level and their relevant departments shall recognize the validity of the administrative permit information loaded on business certificates and shall not require business entities to provide individual administrative permits in related management and service activities. If a business entity applies for an independent certificate for specific items, the People’s Governments at or above the county level and their relevant departments shall process the said application.
营业执照上必要的单项行政许可变更或者失效的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当及时提示经营主体，并同步调整该营业执照上的相应信息。经营主体开展投资经营活动非必要的单项行政许可失效的，不影响该营业执照和其他行政许可的效力。
If a necessary separate administrative permit for specific items on the business certificate is modified or becomes invalid, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall promptly notify business entities and update the corresponding information on the business certificate. The expiration of an unnecessary individual administrative permit for the business entity’s investment and business activities may not affect the validity of the business certificate or other administrative permits.
第十六条　实施市场准入承诺即入制的领域，依法取消许可和审批，经营主体书面承诺符合相关要求并提交相关材料进行备案，即可开展投资经营活动。实施市场准入承诺即入制的相关管理服务活动，按照本省有关规定执行。
Section 16 Administrative permits and reviews will be legally abolished for sectors where the Market Access upon Commitment System is launched. Business entities may start investment and business activities by making a written commitment to comply with the applicable requirements and submitting necessary materials for record. The relevant management and service activities for the Market Access upon Commitment System shall be carried out as the applicable provincial regulations direct.

第三章　工程建设项目领域极简审批的特殊规定
Chapter III Special Provisions for Expedited Review in Construction Projects
第十七条　在重点园区和其他条件成熟区域推行本章规定的工程建设项目领域极简审批前，县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构应当依据省和市、县、自治县国土空间总体规划，按照职责做好下列基础工作：
Section 17 Before launching the expedited review system for construction projects as provided in this Chapter in key parks and other areas with favorable conditions, the industry departments of People’s Governments at or above the county level or Key Park Administrations shall carry out the following foundational work in accordance with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall planning and in light of their duties:
（一）组织编制、调整完善重点园区和其他条件成熟区域的国土空间详细规划以及产业发展规划等规划；
（二）组织开展相关区域评估，并结合相关评估普查区域内的文物单位、历史建筑、古树名木等现状；
（三）编制并公布重点园区和其他条件成熟区域的产业项目准入清单。
重点园区和其他条件成熟区域名录由省人民政府评估论证后公布。
(1) Organize the preparation, adjustment, and improvement of detailed land and space plans as well as industrial development plans for key parks and other areas with favorable conditions;
(2) Organize the assessment of relevant areas and conduct overall surveys of cultural relics, historical buildings, ancient and veteran trees within the area based on those assessments; and
(3) Prepare and publish an access list for industrial projects in key parks and other areas with favorable conditions.
The directory of key parks and other areas with favorable conditions will be published after evaluation and demonstration by the Provincial People’s Government.
第十八条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目，符合省和市、县、自治县国土空间总体规划以及本园区（区域）国土空间详细规划等规划的，下列事项不再审批：
（一）用地预审与选址意见书核发；
（2） 建设用地规划许可。
Section 18 If construction projects within key parks and other areas with favorable conditions comply with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall planning, as well as the detailed land and space planning of the said parks or areas, the following items will no longer be subject to review:
(1) The issuance of land use pre-examination and site selection opinions; and
(2) The approval of construction land planning permits.
第十九条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目，符合省和市、县、自治县国土空间总体规划以及本园区（区域）国土空间详细规划等规划的，下列事项不再审批，改为备案管理：
（一）河道管理范围内建设项目工程建设方案审查；
（二）工程建设项目招标事项核准；
（三）省级、市县级文物保护单位建设控制地带内建设工程设计方案审批；
（四）人民防空地下室规划与易地建设审批；
（五）防雷装置设计审核；
（六）城市道路挖掘许可；
（七）城镇污水排入排水管网许可。
Section 19 If construction projects within key parks and other areas with favorable conditions comply with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall planning, as well as the detailed land and space planning of the said parks or areas, the following items shall no longer be subject to review but to record-keeping management:
(1) Review of construction plans for projects within the river channel management area;
(2) Review of bidding for construction projects;
(3) Review of construction design plans within the construction control zones of provincial or city cultural heritage protection entities;
(4) Review of planning for civil air defense underground facilities and relocation construction;
(5) Design review for lightning protection installations;
(6) Permission for excavation of urban roads; and
(7) Permission for the discharge of urban wastewater into the drainage system.
经营主体提交符合要求的备案材料后，行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当当场办理备案手续，出具备案凭证，载明实施备案事项的依据和经营主体的备案信息，作为经营主体开展相关活动的证明。
县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构应当依据本条例第二十八条、第二十九条的规定，对经营主体备案情况进行核查和监督管理。
After the business entity submits the required materials for record-keeping, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall process the record-keeping procedures on the spot, issue a record-keeping certificate, and include the basis for the record-keeping as well as the business entity’s record information; this record-keeping certificate serves as proof for the business entity to carry out related activities.
The industry departments of People’s Governments at or above the county level or Key Park Administrations shall, in accordance with Sections 28 and 29 of these Regulations, conduct verification and supervision of the business entity’s record-keeping status.
第二十条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目，符合省和市、县、自治县国土空间总体规划以及本园区（区域）国土空间详细规划等规划的，下列事项以区域审核审批替代单个项目审核审批：
（一）使用林地审核审批；
（二）压覆重要矿床审批；
（三）固定资产投资项目节能评估审查；
（四）水土保持评估审查；
（五）其他经省政府批准可以采用以区域审核审批替代单个项目审核审批的事项。
本条第一款第三项、第四项规定的事项需要按照有关规定进行单个项目备案。
Section 20 If construction projects within key parks and other areas with favorable conditions comply with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall planning, as well as the detailed land and space planning of the said parks or areas, the following items shall be subject to regional review instead of separate project review:
(1) Forest land use review;
(2) Occupying important mineral deposits review;
(3) Energy-saving assessment and review for fixed asset investment projects;
(4) Soil and water conservation assessment and review; and
(5) Other items may be subject to the regional review instead of individual project review with the approval of the Provincial People’s Government.
Items (3) and (4) of Paragraph 1 of this Section shall be recorded at the separate project level as required.
第二十一条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目，符合省和市、县、自治县国土空间总体规划以及本园区（区域）国土空间详细规划等规划，对地质灾害危险性已统一组织区域评估的，不再进行单个项目评估，但具体工程建设项目用地位于评估划定的危险性大、中等区段的除外。
Section 21 If construction projects within key parks and other areas with favorable conditions comply with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall plans, as well as the detailed land and space plans of the said parks or areas, and a unified regional assessment of geological disaster risks has been organized, no separate project assessments shall be conducted, except for the specific construction projects where the land use falls within the regions designated as high or moderate risk by the assessment.
第二十二条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目，符合省和市、县、自治县国土空间总体规划以及本园区（区域）国土空间详细规划等规划的，对建设工程规划许可、建筑工程施工许可、临时占用城市道路和公共场地审批等事项实行告知承诺制。
重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目审批中其他实行告知承诺制的事项清单及具体要求，由省级行业主管部门制定并公布。
Section 22 If construction projects within key parks and other areas with favorable conditions comply with the provincial, city, county, or autonomous county land and space overall planning, as well as the detailed land and space planning of the said parks or areas, the Notification and Commitment System shall be applied to items such as construction project planning permit, building construction permit, review of temporary occupation of urban roads and public spaces.
The directory of other items in construction project reviews within key parks and other areas with favorable conditions that are subject to the Notification and Commitment System, along with specific requirements, shall be prepared and published by the Provincial Industry Department.
第二十三条　重点园区和其他条件成熟区域内的工程建设项目地震安全性评价、环境影响评价等评估评价和取水许可等事项不作为项目审批或者核准条件。地震安全性评价由建设单位在工程设计前办理完成，其他事项由建设单位在工程开工前办理完成。
Section 23 The seismic safety evaluations, environmental impact assessments, water intake permits, and other applicable assessments or evaluations of construction projects within key parks and other areas with favorable conditions shall not be considered as conditions for project review or authorization. The seismic safety evaluation shall be completed by the construction entity before the engineering design commences, and other items shall be completed by the construction entity before the project construction commences.
第二十四条　省级行业主管部门应当统筹优化工程建设项目审批流程，可以根据工程建设项目类型、投资类别、规模大小等，结合实际梳理合并和分类制定审批流程。
在重点园区和其他条件成熟区域内实行“用地清单制”。市、县、自治县人民政府及其有关部门应当在土地出让或者划拨前，明确用地清单事项，将用地清单与有关区域评估结果一并交付用地单位，并作为审批管理、技术审查的依据。
Section 24 The Provincial Industry Department shall coordinate and optimize the review process for construction projects, and may streamline, merge and categorize review processes, based on the type, investment category, and scale of the projects, and according to actual conditions.
The “land use list system” shall be launched in key parks and other areas with favorable conditions. City, County, and Autonomous County People’s Governments and their relevant departments shall clarify the land use list before land transfer or allocation. The land use list, along with the relevant regional assessment results, shall be delivered to the land-use entities and serve as the basis for review management and technical review.
重点园区和其他条件成熟区域内的简易低风险工业、仓储等土地用途工程建设项目，由行政审批服务部门或者重点园区管理机构代为准备工程建设项目审批事项和评估评价事项所需材料，市、县、自治县人民政府及其有关部门或者重点园区管理机构按规定带方案出让土地。对于带方案出让土地的工程建设项目，不再对设计方案进行审核。
Construction projects with simple and low-risk industrial or warehousing land uses within key parks and other areas with favorable conditions, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall prepare the necessary materials for project reviews and assessments on their behalf. City, County, and Autonomous County People’s Governments and their relevant departments or Key Park Administrations shall transfer the land with a plan. No design schemes of construction projects shall be subject to review if the land is transferred with a plan.
第二十五条　重点园区和其他条件成熟区域内符合条件的工程建设项目，在建设单位依法获取土地使用权、具备开工条件并作出相关承诺后，行政审批服务部门或者重点园区管理机构可以一次性核发相关证件，项目即可开工。
Section 25 For eligible construction projects within key parks and other areas with favorable conditions, after the construction entity legally obtains the land use rights, satisfies the conditions for commencing the project, and makes the relevant commitments, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations may issue necessary permits in one instance, and the project is allowed to commence.
第二十六条　房屋建筑工程、市政基础设施工程以及国家和本省规定的其他工程建设项目实行施工图设计文件联合审查，将消防设计、防雷装置设计、人防设计等技术审查并入施工图设计文件审查。
对符合条件的工程建设项目取消施工图设计文件审查，具体办法由省级行业主管部门制定。
Section 26 A joint review of construction drawings and design documents shall be launched for building construction projects, city infrastructure projects, and other construction projects as specified by national and provincial regulations. Technical reviews such as fire safety design, lightning protection design, and civil air defense design shall be incorporated into the construction drawing review process.
The review of construction drawings and design documents shall be canceled for eligible construction projects. Specific procedures will be prepared by the Provincial Industry Department.

第四章　监管和服务
Chapter IV Regulation and Service
第二十七条　省和市、县、自治县人民政府及其有关部门应当加强审批、监管协同。行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当将经营主体提交的告知承诺书、行政许可和备案信息同步推送至同级人民政府有关行业主管部门。
Section 27 Provincial and City, County, and Autonomous County People’s Governments, along with their relevant departments, shall promote coordination between review and regulation. Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall simultaneously forward the business entity’s notification and commitment letter, administrative permits, and record information to the industry departments of People’s Governments at the same level.
第二十八条　县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构应当组织其他相关部门结合经营主体信用等级和风险状况，在作出行政许可决定或者备案登记后二个月内对经营主体的承诺内容及法定事项中需要进行现场核查的内容进行联合核查。
联合核查通过的，由县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构统一出具核查意见，并同步推送至行政审批服务部门。
Section 28 The industry departments of People’s Governments at or above the county level or Key Park Administrations shall organize other relevant departments to jointly verify the business entity’s commitment and the statutory items that require on-site verification, based on the entity’s credit rating and risk status within two months after granting administrative permits or record-keeping.
If the business entity passes the joint verification, the industry departments of People’s Governments at or above the county level or Key Park Administrations shall issue a unified verification opinion and simultaneously forward the same to Administrative Review Service Departments.
联合核查未通过的，县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构应当在规定时限内提出整改要求，并一次性书面告知经营主体。经营主体可重新申请核查，由未通过事项的相关部门在规定期限内组织核查。
经营主体经两次核查仍未通过的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当依法撤销相关行政许可或者取消备案。
If the business entity fails the joint verification, the industry departments of People’s Governments at or above the county level or Key Park Administrations shall order a correction within the prescribed timeframe and notify the business entity in writing in one go. The business entity may reapply for verification, and the appropriate departments responsible for the failed verification items shall organize another verification within the prescribed timeframe.
If the business entity fails the verification twice, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall lawfully revoke the relevant administrative permits or cancel the record-keeping.
第二十九条　省级行业主管部门应当建立与信用等级和风险程度相关联、以“双随机、一公开”监管为基本手段、以重点监管为补充、以信用监管为基础的极简审批监管机制。市、县、自治县人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构应当按照分级分类监管原则加强事中事后监管，合理确定重点监管事项和随机抽查的比例、频次。
Section 29 The Provincial Industry Department shall establish a regulatory mechanism for expedited review that connects with credit ratings and risk levels, primarily relying on the regulatory approach of “dual random, one disclosure”, supplemented by key regulation, and based on credit regulation.
City, County, and Autonomous County People’s Governments, along with their relevant Industry Departments or Key Park Administrations, shall strengthen regulation during and after the process according to the principle of hierarchical and classified management, and reasonably determine the key regulatory items and the proportion and frequency of random inspections.
第三十条　省人民政府社会信用管理部门应当加强经营主体公共信用信息的归集、共享等工作。行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当会同县级以上人民政府有关行业主管部门，把极简审批过程中产生的信用承诺信息和信用承诺履约情况等全面纳入信用记录，并依法归集至同级信用信息共享平台。
依法依规列入经营异常名录或者严重失信主体名单的经营主体，不适用极简审批。
Section 30 The Social Credit Management Department of the Provincial People’s Government shall promote the collection and sharing of public credit information of business entities. Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations, in conjunction with the industry departments of People’s Governments at or above the county level, shall comprehensively incorporate credit commitment information and the fulfillment of credit commitments generated during the expedited review processes into credit records and lawfully collect them into the credit information sharing platform at the same level.
Business entities that are legally and compliantly enrolled into the Directory of Abnormal Business Operations or the list of grossly dishonest entities are not eligible for expedited review.
第三十一条　对专业性较强的行业，省级行业主管部门在制定极简审批的许可条件清单、材料清单等文件时可以征求行业协会商会意见。行业协会商会应当建立健全行业经营自律规范、自律公约和职业道德标准，规范会员行为。
Section 31 The Provincial Industry Department may seek opinions from industry associations and chambers of commerce for industries with strong professional characteristics when preparing lists of requirements and materials for the expedited review. Industry associations and chambers of commerce shall establish and improve self-discipline regulations, self-discipline protocols, and professional ethics standards for the industry, and regulate member behavior.
第三十二条　行政审批服务部门或者重点园区管理机构应当加强线上线下帮办代办服务，提升帮办代办响应率、解决率和满意度。探索统筹行业协会商会、市场化专业服务机构等涉企服务资源，为经营主体提供一站式政策服务、法律服务、金融服务、人才服务、科创服务、国际贸易服务等涉企服务。
Section 32 Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall promote online and offline assistance and agency services, improving the response rate, resolution rate, and satisfaction rate of these services. The integration of service resources involving industry associations, chambers of commerce, and market-oriented professional service agencies shall be explored to provide business entities with one-stop services, including policy services, legal services, financial services, talent services, science and technology innovation services, and international trade services.
第三十三条　省和市、县、自治县人民政府应当建立健全不履行极简审批行为的举报投诉制度，全面收集政务服务“好差评”系统、营商环境问题受理平台的信息以及消费者投诉、媒体评论等多方面信息，及时依法依规处理。
Section 33 Provincial and City, County, and Autonomous County People’s Governments shall establish and improve a reporting and complaint system for non-compliance with expedited review, comprehensively collect information from various sources, including the positive or negative feedback system for government services, the acceptance platforms for business environment issues, consumer complaints, and media comments, and handle such issues in a prompt and lawful manner.
第三十四条　省人民政府营商环境建设主管部门应当建立极简审批改革的评估机制，通过社会满意度评价、自我评价、专业观察监督等方式对推进极简审批改革的情况进行评估，并根据评估情况动态调整极简审批改革的实施范围和实施事项。
Section 34 The Business Environment Construction of the Provincial People’s Government shall establish an assessment mechanism for the expedited review reform. This assessment mechanism shall evaluate the progress thereof through methods such as social satisfaction surveys, self-evaluation, and professional observation and supervision. Based on the evaluation results, the scope and items of the expedited review reform shall be updated from time to time.
第三十五条　省和市、县、自治县人民政府及其有关部门和重点园区管理机构应当加强风险防控，建立和实施有关风险评估制度，制定有关风险防控预案，及时处置和化解实施极简审批改革过程中出现的风险和问题。
Section 35 Provincial and City, County, and Autonomous County People’s Governments and their departments and Key Park Administrations shall strengthen risk prevention and control, establish and implement relevant risk assessment systems, prepare relevant risk prevention and control plans, and promptly address and resolve risks and problems arising from the application of the expedited review reform.

第五章　法律责任
Chapter V Legal Liabilities
第三十六条　经营主体有下列情形之一的，县级以上人民政府有关行业主管部门或者重点园区管理机构责令限期改正；拒不改正的，行政审批服务部门或者重点园区管理机构依法撤销行政许可或者取消备案，将其违法违规信息记入企业和个人诚信档案，并禁止其在二年内选择适用告知承诺制和容缺办理等规定；情节严重、造成严重后果的，依法列入严重违法失信名单，实施失信惩戒：
（一）提交虚假材料办理审批或者备案的；
（二）经营主体办理审批或者备案后，在承诺的期限内未提交材料或者提交的材料不符合要求的。
Section 36 Where a business entity falls under any of the following circumstances, the industry departments of People’s Governments at or above the county level, or Key Park Administrations, shall order a correction within a specified timeframe. If the business entity refuses to make corrections, Administrative Review Service Departments or Key Park Administrations shall lawfully revoke the administrative permits or deregister the record, record the violation or irregularity information in the enterprise and personal credit files, and prohibit the business entity from applying the Notification and Commitment System and deficient processing for two years; if the circumstances are serious and cause severe consequences, the business entity shall be enrolled in the Directory of Serious Illegal and Dishonest Entities and subjected to dishonesty punishment, if a business entity:
(1) submits false materials for review or record; or
(2) fails to submit materials within the committed period or submits materials that do not satisfy the requirements after processing review or filing for record.
第三十七条　行政审批服务部门、重点园区管理机构、县级以上人民政府有关行业主管部门及其工作人员违反本条例的规定，有下列情形之一的，有关单位应当严肃处理，对直接负责的主管人员和其他直接责任人员依法依规追究责任：
Section 37 The appropriate entities shall handle seriously and hold the directly responsible persons in charge and other directly responsible personnel accountable as laws and regulations direct, if Administrative Review Service Departments, Key Park Administrations, industry departments of People’s Governments at or above the county level, or their staff violate these Regulations and fall under any of the following circumstances:
（一）对依法不再审批的事项实施审批或者变相审批的；
（二）对依法不再评估的事项要求实施评估或者变相评估的；
（三）对依法应当办理的审批事项或者服务事项不予办理、推诿办理或者拖延办理的；
（四）不依法履行监管职责的；
（五）不依法履行有关公开职责或者告知职责的；
（六）不依法提供或者不主动提供相关服务的；
（7） 其他违反本条例规定的行为。
有关单位和人员的尽职免责等情形适用国家和本省的有关规定。
(1) Review or indirectly review items that are no longer subject to review according to law;
(2) Require or indirectly require assessment of items that are no longer subject to assessment according to law;
(3) Fail to process, shirk, or delay the review or service items that shall be handled according to law;
(4) Fail to fulfill regulatory duties according to law;
(5) Fail to fulfill responsibilities related to disclosure or notification according to law;
(6) Fail to provide or proactively provide related services according to law; or
(7) Engage in other behaviors that violate these Regulations.
The provisions on circumstances such as exemption from liability based on due diligence of relevant units and personnel shall be governed by the relevant national and provincial regulations.

第六章　附　　则
Chapter VI Miscellaneous
第三十八条　本条例自2025年1月1日起施行。《中国（海南）自由贸易试验区重点园区极简审批条例》同时废止。
Section 38 These Regulations shall come into force on January 1, 2025. The Regulations on Expedited Review Procedures in Key Parks of China (Hainan) Free Trade Pilot Zone shall be simultaneously repealed.
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